
I. kötet. 

NŐK VILÁGA. 
AZ U N I T Á R I U S K Ö Z L Ö N Y M E L L É K L A P J A . 

FŐMUNKATÁRSAK: F A N G H N É GYÚJTÓ IZABELLA, PERCZELNÉ 
KOZMA FLÓRA, RAFFAJ IRMA. 

A „Nők Világa" kézimunka sorsjátékáról. 
Kedves olvasóim, ismerik ugy-e azt a szép legendát az öt 

kenyérről és két halról, a mivel — mikor Jézus kivonult a 
pusztába, hogy a népet szent dolgokra oktassa — a tanitványok 
az egész, egybegyűlt sokaságot megvendégelték, úgy, hogy 
senki éhen nem maradt? 

Ezt a legendát jut tat ja eszembe a mi kézimunka sorsjáté-
kunk. Egyik szerkesztőtársunk, egy kedves fiatal leány pendí-
tette meg legelőbb is ezt az eszmét s kezdetnek mindjárt be 
is küldötte egy pár csinos kézimunkáját. 

Es erre a szép kezdetre, minden külön felkérés nélkül, kezd-
tek beérkezni a szebbnél-szebb, értékes kézimunkák. Már is 
együtt van mintegy hetvenöt darab ós érkeznek naponta a külde-
mények. Közelből, távolról siet meghozni ajándékát agg ós ifjú, 
gazdag és szegény. A kilenczven éves öreg asszonj'tól az elemi 
iskolás lánykáig képviselve van a beküldök közt minden kor-
osztály. A távol nagy Magyarország, a főváros ós szűkebb kis 
hazánk, városunk lányai egyaránt buzgólkodnak, hogy adomá-
nyaikkal el ne maradjanak. Sőt még a távol Anglia egy festő-
művész leánya Miss E. Minns is, Lear király szikláját ábrázoló 
csinos aquarellel, kivánt hozzánkvaló rokonszenvének kifejezést 
adni. Sőt más vallásuaktól is kaptunk szép tárgyakat. 

És találni abban az érdekes kis gyűjteményben minden-
ből, a mit női kézimunka elnevezés alatt ismerünk, a finom 
tűfestóstŐl, porczellán-, selyem- ós fafestéstől, a szép kiállitásu 
díszmunkák minden fajától elkezdve az egyszerű vászonhimzó-
sig, otthon szőtt teritőig, kendőig. Nőinknek a házi- és műipar min 
den ágában való jártasságáról teszen tanúbizonyságot ez a diszes kis 
kiállítás, a melyet addig is, amigaz utolsó napokban a Gál és Mol-
nár urak szívességéből a nagyközönség számára való közszem-
lére is kiállitunk ; bárki megnézhet Boros György ur Rózsa-
utcza 2. sz házánál ós lakásán, hol a szives háziasszony a leg-
nagyobb készséggel megmutogatja a kézimunkákat az érdeklő-
dőknek. 
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A mint már emiitettem, mi nem szólítottunk fel a mun-
kálkodásra, adakozásra külön-külön senkit sem. szabad akaratára 
biztuk mindenkinek, akar-e részt venni sorsjátékunkban, vagy 
nem. Erkölcsi kényszert gyakorolni senkire sem akartunk. 

De annyit mégis megkoczkáztatunk ezekben a sorokban, 
hogy általánosságban felkérjük vallásfelekezetünk asszonyait, 
leányait, járuljanak hozzá adományaikkal sorsjátékunkhoz s 
buzdítsák másvallásu barátnőiket is a közreműködésre. Bármely 
kis adomány, egyszerű kis munka, egyformán kedves ajándék 
nekünk, egyforma szívességgel fogadjuk és egyenlő köszönettel 
nyugtázzuk. 

Hetvenhétnél már több együtt van, a továbbira még nagyon 
sok helyről birunk Ígéretet s ha jelen soraim is vezetnek egy 
kis eredményre, bizton remélhetjük, hogy a kellő időre együtt 
lesz az egész száz is, hogy sorsjátékunk sikerét biztosítsa. 

S ha ez bekövetkezik, rajtunk is betelik az öt kenyér és 
két hal legendája, mi is nagy sokaságnak nyujtunk majd — ha 
nem is testi, de szellemi táplálókot, mert hiszen a mi czélunk 
is az, mint a tanítványaival a pusztába vonuló Jézusé, hogy 
oktassuk, tanítsuk, érdekes, erkölcsnemesitő olvasmányban részel-
tessük a mi népünket, az asszonyokat, leányokat. 

F a n g h n é Gyújtó Izabella. 

A Dávid Ferencz-Egylet , 
játékára küldött 

Point lace nyakkendő . 
Point lace kötény . . . 
Festett fatányór . . . . 
Kulacs, fafestós . . . . 
Kalotaszegi varrottas teritő 
Tálczakendö, laposhimzés 
Hímzett kis teritő 
Jegyzötábla, bőrmunka 
Kis doboz, fafestés . . . 
Faláda, magyaros festés . 
Fali ujságtartó, taplómunka 
Kézi táska taplómunka 
6 drb házi szőtt törülköző 

Kalotaszegi varottas teritő 
Teritőcske, sima hímzéssel 
Asztalfutó, selyem hímzéssel 
Falikép, festéssel combinált hímzés 

,Nők világa" sors-
tárgyak : 

Raífaj Irma, Ujszékely. 
.. » Ii n 
Ürmössy Jenőné, Báró. 

n n t i) 
Ferencz Gyuláné, Gyalu. 

Boros Györgyné, Kolozsv. 

,71 " " Kádár Berta, Korond. 
Kádár Ilona, Korond 
Göncz Jolán és Zsuzsika, 

Szt -Miklós 
) Tályainó Némethy Ida és 
) Nómethy Emma, M.-Vócs. 
Móricz Jolán, Kolozsvár. 
Weress Sándorné, Gyóres, 
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Teritőcske, kereszthimzóssel . 
Vánkos, selyem festéssel . 
Irómappa, selyem festéssel . 
Terítő, gobelin himzéssel . . 
Horgolt mohair kendő . 
Vánkos, rámamunka . . . 
Tűpárna rámamunka 
Törülköző, tűfestés . . . . 
Dísztál, porczellánfestés . . 
Két fali tál, olajfestmény 
Kék plüsch vánkos, himzéssel 
Két terrakotta váza 

Himzett tálczateritő . . . 
Milieu, keresztöltés . . . . 
Tálczakendő, lapos himzés . 
Kis terítő, ajour himzés . . 

n » » 
Házi szövött tálczakendő . 
Kis terítő, kereszthimzés . . 
Horgolt pénzerszény 
Brassai Sámuel relief-szobra . 
Himzett terítő, klöpli csipkével 
Horgolt teritő 
Aquarell festmény . 
Vánkos, gobelin-öltés . 
2 db háziszőtt törülköző bogozott 

rojttal 
Háziszőtt asztalterítő . . . 
Teritő, lapos himzéssel . . 
Faldísz, selyemhimzés . 
Kanapépárna, selyemfestés . 
Millieu 
Millieu, ajour és aranyhimzés 
Himzett kötény 
Asztalfutó himzéssel ós horgolt csip-

kével 
Zsebkendőtartó, lapos himzés . . 
Millieu, lapos himzés . , . . 
Háncs fonásu szék . 
Millieu, ajour himzés 
Kistáska bőrből, szíjakkal 
Asztalfutó, selyemhimzés . 
Asztalfutó, tűfestés . 

AVeress Olga, Gyéres. 
Perczel Flóra, Budapest. 

n » n 
„ Martha és Judi th Bpest. 

Nagy Piroska, Kolozsvár. 
Fábry Hermin, Budapest. 

r> » , » 
Máthé Juliska, Enlaka. 
Boros Ella, Kolozsvár. 
Stolcz Adolfné, N.-Kikinda. 
Stolcz Natalka. 
özv Putnoky Domokosnó, 

Mezőség. 
Fangh Erzsébeth, Kolozsv. 
Pessy Jánosné, Budapest. 
Pessy Mariska, Budapest. 
G-yöngyössy Berta, Kolozsv. 

n T) » 
V » 
„ Ibolya 

Boros Irénke, Kolozsvár. 
Boros( Györgynó, Kolozsv. 
özv Arkosi Lajosnó „ 
özv. Fehér Mártonnó „ 
Miss Minns, Anglia. 
Bokross Helena, Varsolcz. 
özv. Dimény Sándornó, H.-

Szt.-Pál. 
Pál Ferenczné, Oklánd. 
Kovács Irón, Kolozsvár. 
Ferencz Zsuzsa, Kolozsvár, 
Sámi Anna, Kolozsvár. 
Ferencz Józsefnó, Kolozsv. 
Bakó Etelka, Uj-Székely. 
Mózes Ilonka, Kolozsvár. 

Mózes Erzsi, „ 
Farkas Anna Kolozsvár. 
Mikó Juliska, Abrudbánya. 
Kis Ilona, Vargyas. 
Iszlai Etelka, Kolozsvár. 
Kandó Mária, Budapest. 
Bodnár Erzsi Kolozsvár. 
Nyiredi Grézánó, Kolozsv. 
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Törülköző, kereszthimzós . . . 
Asztalfutó, selyemhimzós . 
Terítő, „ ^ „ 
Tájkép, olajfestmény 

n » n . . . 
2 terítő, kalotaszegi hímzéssel 
Smyrna vánkos . . . . . . 
Szalon asztalfutó, tűfestóssel . 
Párna, selyemfestéssel . . . 
Tál, porezellán festés . 
Point lace gallér . . . . 

Teritő, magashimzós 
Kanapé párna, selyemfestóssel 
Tálczateritő, selyemhimzós 
Hímzett kesztyűtartó . 

Szekrény takaró 
Egy selyem zsebkendő, áthúzás: 
Hímzett zsebkendőtartó 

Nagy Bélánó B.-Szt-Miklós. 
Pákey Edith, Kolozsvár. 

„ Martha „ 
Sándor Ella, Sz,-Keresztúr. 

Ilona, „ ^ „ 
Deák Ilonka, Szováth. 
Józan Miklósné, Budapest. 
Gál Ilon, Válaszút. 
Orbók Ilona, Kolozsvár. 
Kriza Ilona, „ 
Fanghnó Gyújtó Izabella, 

Kolozsvár. 
Fangh Erzsébet, Kolozsvár. 
Engel Gáborné, „ 
Lassel Gyulánó, „ 
Özv. Szigethi Zsigmondné, 

Kolozsvár. 
Albert Dénesné, Kolozsvár, 

isal Szvoboda Irma, „ 
Boór Irén, „ 

Templomunk és környéke. 
II . 

Szeretett püspökünk Ferencz József az Unitárius Kis 
Tükörben elmondja, hogy templomunk berendezése a legegy-
szerűbb, dísze a szószók, urasztal ós orgona. 

Ezek szerint templomunk belső berendezése egységes, de 
nem az a külső. 

Egyáltalán nagy kár, hogy nincsen egy megállapított 
forma, mely szerint templomaink jellegzetesen épüljenek. Nem 
akarok bírálni mikor kimondom, hogy templomainkon semmi 
sincs, a miről azonnal felismerhető legyen unitárius volta, ha 
csak nem a ridegségig menő egyszerűsége s kivált az ujabban 
épülteknél, építészeti stilt, szépészeti arányosságot nélkülöző 
alakja. 

Még a torony és templom csúcsán alkalmazott jelvények 
ís külömbözők. Egyiken csillag, másikon gomb, harmadikon 
kakas. A három kőziil melyik az igazi? Egyik sem. A mi sim-
bolumunk a kígyóval átfont szikla, tetején a galambbal. Ez a 
jelvényünk legyen alkalmas formában minden templomunkon, 
tornyon, hogy mindenki felismerje róla, im ez unitárius templom, 
éppen mint a hogy felismerhető a keresztről a róm kath., a 
kettős keresztről a gör. kath., a félholdról a mohamedán stb. 
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Ezek a dolgok természetesen az egyházi főhatóság körébe 
tartoznak. Mi nök kevéssé folyhatunk be az épitésben. A meg-
levőket éppen nem alakithatjuk á t ; de belsejét tisztán tartani, 
a berendezést öszhangba hozni, külső kerítését rendezni és 
közeléből eltávolítani mindent, mi nem oda való és illő, ez a 
mi hivatásunk ós kötelességünk. 

Éppen mint a legegyszerűbb lakást ügyes női kezek tün-
dórpalotává tudják alakítani, úgy tehetjük és kell tennünk 
templomaink belsejét is csinossá, szemnek tetszetővó, áhítat 
keltővé a maga fenséges egyszerűségében. 

Mindig a viszonyokhoz alkalmazkodva s az adott körül-
mények határain belül, elveinknek megfelelőleg csinosítsuk, 
takarítsuk és díszítsük Isten házát. 

Fájdalom elég alkalmunk van tapasztalni, mennyire vissza-
tetsző, mikor egy templom szürke a portól, falain sűrűn csüng-
nek a fekete pókhálók, ablakai homályosak a rárakódott piszok-
tól. Habár építészeti szempontból a legkifogástalanabb is az 
épület maga, lehangol, ha elhagyatott, nincsen jó karban tartva, 
nem takarítják. Önkéntelenül azt gondoljuk, hát nincsenek ez 
egyházközségben nők, a kik gondot fordítsanak e megszentelt 
hajlékra is? Mert ne gondolják kedves olvasóim, hogy ez csak a 
belső emberek családjai körébe tartozik. Mindnyájan, mi hitbuzgó 
nők, kötelesek vagyunk segédkezni e munkakörben nekik, vagy 
ha lelkészünk nőtlen, magunk gondoskodjunk. Világiak ós 
egyházhoz tartozók egyformán tagjai vagyunk szent vallá-
sunknak. 

Terjesszük ki tehát figyelmünket templomunkra. A mint 
mondottam fennebb, mindig a viszonyokhoz alkalmazkodva, 
tapintatosan fogjunk hozzá a munkához. Szószéket, karzatot, 
padokat, ajtókat, ablakokat, urasztalt hozzunk öszhangba legalább 
a festéssel. Közadakozásból, vagy egyesek adományaiból lássuk 
el a szószéket, urasztalt csinos takaróval, vagy a meglevőket 
tartsuk tisztán, jó karban. Az uri szent vacsora kiszolgáltatásá-
hoz szükséges kellékek szintén legyenek gondoskodásunk tár-
gyai, s habár azok inkább a gondnok felügyelete alá tartoznak, 
vigyázzunk, nehogy alkalomadtán visszatetszést keltsenek. Ün-
nepnapokon díszítsük fel virággal, de mindig csak élő virággal, 
mesterségesen készített mindennemű virágdíszt mellőzzünk, 
különösen a halotti koszorúkkal ne engedjük diszteleniteni a 
falat. Ezek eltávolítása különben a főhatóság által régen el van 
rendelve, de akárhány helyen oly nagy akadályokba ütközik, 
hogy nem haj t ják végre; de még ujabbakat is raknak be. Hát 
ez is idáig még a nők makacsságán és értetlenségén szenvedett 
hajótörést, s fájdalom nem is mindig a korlátolttabbakón. 
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Majdnem mindenütt kerités veszi körül a templomot s az 
ezen belül levő kis terület, az úgynevezett czinterem, fűvel, 
bozóttal van benőve. Pedig milyen szép, ha át van alakitva 
csinos virágos kertté, ellátva széles ösvényekkel, a hol a hi vek 
begyülve már harangozás alatt — a mint a legtöbb helyen 
szokásban van — gyönyörködve pihenhetnek. 

Talán sokan megvalósithatlannak tartják ez ideát. Azt 
gondolják, hogy a nép úgy sem kímélné, szentségtelen kezekkel 
megrongálná. 

Az ilyenek megnyugtatására megmondom, hogy én már 
megpróbáltam, még pedig sikerrel, hogy miképpen, azt is 
közlöm. 

Tekintetbe véve a hely fekvését, magamban megcsináltam 
a tervet, s tavaszszal a konfirmáló gyermekek segítségével át-
alakítottam csinos díszkertté. Ok segítenek az ápolásban addig, 
mig két óv múlva egy másik csoport konfirmál, s igy felváltják 
majd egymást s fenntart ják kis kertünket mindaddig, mig lesz 
konfirmálandó és egy buzgó vezető nőink között. 

Pár évig bizony volt elég kellemetlenségem, mert külö-
nösen az asszonynópség gyakran megdézsmálta a virágokat, de 
sikerült végre szép szóval, fenyegetéssel oda hatni, hogy most 
a kerítésen belül mindent oly sérthetetlennek tartanak, mint 
magát a templomot. 

Országos törvény szabályozza, hogy a templom közeléből 
minden eltávolítandó, mi az istentiszteletet zavarhatja. Mégis 
hány helyen van pl, a korcsma közvetlen közelében vagy át-
ellenben ? És megtűri úgy az egyházi, mint a világi hatóság. 

Ra j ta hát hölgyeim! Ez irányú kötelességünknek is te-
gyünk eleget, mert higyjék el, a kinek Isten háza szent, az 
Isten ós emberek előtt kedvelt. 

Raffaj Irma. 

Hogyan töltik az angol nők szünidejüket? 
Annyiféle és olyan változatos módja van annak, a hogyan a 

mai angol nők tölthetik szünidejüket, hogy mindazt leírni e kis 
czikk keretén belül lehetetlenség. Most, midőn a nő lerázta ma-
gáról rabbilincseit, mely a múltban oly hosszú ideig lekötötte, 
majdnem minden tere a mulatságnak nyitva áll előtte és annyi 
választani való között abban áll a nehézség, hogy hol és hogyan 
lehetne a lngkellemesebb szünidőt élvezni. 

A modern nő (a szó valódi értelmében) a helyett, hogy 
hímző rámája fölé hajolna, vagy kis ölebének gondozásában lelné 
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g y ö n y ö r e i t , a t e r m é s z e t é l v e z é s e é s s z e l l e m i m u n k a k ö z e p e t t e 
o l y a n é l e t e t é l , m e l y v á l t o z a t o k b a n , é l v e z e t e k b e n g a z d a g , m e l y l y e l 
e g y s z e r s m i n d e g é s z s é g é t é s b o l d o g s á g á t m u n k á l j a , a m i l y e n t ő s 
a n y j a s o h a s e m á l m o d o t t a j ó v ő l e á n y n e m z e d é k so r sáu l . 

A z a n g o l n ő s z ü n i d e j é t r e n d e s e n j u l i u s v a g y a u g u s z t u s b a n 
é lvez i és t e r m é s z e t e s e n v i s z o n y a i h o z k é p e s t k ü l ö n b ö z ő m ó d o n . 
H a a f é r j e s n ő k o s z t á l y á h o z t a r t o z i k é s n é p e s c s a l á d n a k a n y j a , a 
c s a l á d a p a k í s é r e t é b e n v a l a m e l y k e l l e m e s f ü r d ő h e l y r e viszi g y e r -
m e k e i t , a h o l a t e n g e r k ö z e l é b e n vesz k i l a k á s t . O t t n é g y v a g y 
h a t h é t i g v a l ó s á g o s p a r a d i c s o m b a n é l n e k a h o m o k o s p a r t o n , a h o l 
k a s t é l y o k a t l e h e t ép í t en i é s s z i n e s k a g y l ó k a t g y ű j t e n i , a h o l a 
k é k t e n g e r l á g y h u l l á m a i j á t s z a d o z n a k a k i s m e z i t e l e n b a r n a lá-
b a c s k á k k a l . O l y v é g t e l e n n a g y o k g y ö n y ö r e i a g y e r m e k e k f ü r d ő z é s é -
n e k , az ö r ö m ö k , m e l y e k e g y e g y s z e r ű l a p á t h o z é s c s o l n a k h o z f ű z ő d n e k . 
N e m c s o d a , h a az a n y a , ki k ö z e l ö k b e n ü l m u n k á l k o d v a v a g y o l -
v a s v a , ú j r a f i a t a l n a k érzi m a g á t é s s z í v e s e n m e g á l l í t a n á a g y o r s a n 
h a l a d ó n a p o k a t , m e l y e k az e l k e r ü l h e t e t l e n h a z a t é r é s t v o n j á k m a g u k 
u t á n . 

A m a g á n o s n ő n e k s o k k a l n a g y o b b g o n d o t a d a s z ü n i d ő 
k é r d é s e . E g y é b v o n z ó m u l a t s á g o k o n k i v ü l , v a g y k ö r u t a t t e s z bi-
cz ik l in e g y - k é t j ó b a r á t n ő j é v e l , v a g y v a l a m e l y a n g o l v a g y s k ó t 
v i z g y ó g y i n t é z e t e t k e r e s fe l , v a g y S c h v e i z b a v a g y N o r v é g i á b a r á n -
d u l ki e g y i k é v e l a z o n b á m u l a t o s a n s z e r v e z e t t k i r á n d u l á s i t á r s a s á -
g o k n a k , m i n t a P o l y t e c h n i c s t b . 

H a az u t ó b b i t v á l a s z t j a , a r á n y l a g k e v é s k ö l t s é g g e l e g y p á r 
h e t e t t ö l t h e t a k i e s v i d é k ü L u z e r n b e n , h o l a k é n y e l m e s p e n s i o n -
b ó l n a p o n k é n t k e l l e m e s k i r á n d u l á s o k a t t e s z n e k és a h o l t a g j a 
l é v é n e g y c s a l á d i a s t á r s a s á g n a k , b ő a l k a l m a v a n u j i s m e r e t s é g 
k ö t é s é r e , m e l y s o k e s e t b e n é l e t h o s s z i g t a r t ó b a r á t s á g g á f e j l ő d i k . 

E g y p á r s z ó t ke l l s z ó l a n u n k az a n g o l é s s k ó t v i z g y ó g y i n t é -
z e t e k r ő l , m e l y e k n a p j a i n k b a n o l y n a g y p á r t o l á s b a n r é s z e s ü l n e k . 
E z e k r e n d e s e n v a l a m e l y s z é p f e k v é s ű , f e s t ő i t á j a k b a n g a z d a g és 
j ó l e v e g ő j ű v i d é k e n t a l á l h a t ó k , g y a k r a n g y ó g y f o r r á s o k s z o m s z é d -
s á g á b a n , m e l y e k s o k b e t e g e t v o n z a n a k e h e l y r e . D e a l á t o g a t ó k 
t ö m e g e n e m c s u p á n b e t e g e k b ő l á l l , s ő t e l l e n k e z ő l e g az i l y e n 
h e l y e k a m u l a t s á g é s é l e t k ö z p o n t j a i . A fiatal e l e m s o h a s e m 
h i á n y z i k o n n a n . S é t a , k o c s i z á s , b i cz ik l i zés , t e n n i s z és c r o q u e t n a p i -
r e n d e n v a n n a k é s e s t v é n k é n t r e n d e s e n a k a d e g y - e g y v á l l a l k o z ó 
s ze l l em s z í n d a r a b o k , é l ő k é p e k , h a n g v e r s e n y é s t á n c z r e n d e z é s é r e . 
E g y i k l e g k i t ű n ő b b m ó d j a a s z ü n i d ő t ö l t é s n e k a s z e r v e z e t t ház i 
t á r s a s á g , t . i. a h á z i a s s z o n y k i b é r e l e g y n a g y b ú t o r o z o t t h á z a t 
n é h á n y h é t r e W a l e s b e n , F r a n c z i a o r s z á g b a n , H o l l a n d i á b a n v a g y 
b á r h o l é s c s o p o r t o n k é n t f o g a d j a a v e n d é g e k e t , k i k e g y e n l ő e n v i -
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s e l i k a k ö l t s é g e t . I ly m ó d o n a r á n y l a g c s e k é l y ö s s z e g é r t s o k a n 
é l v e z e t e s i d ő t t ö l t h e t n e k r o k o n s z e n v e s t á r s a s á g o k b a n . A z i l y e n 
ö s s z e j ö v e t e l e k n a g y o n ü d v ö s ö k azé r t is, m i v e l i t t a v a l l á s o s e l e m 
ö s s z e e g y e z t e t h e t ő a nap i g y ö n y ö r ö k k e l . 

* 

Ez t a c z i k k e t a Miss T a g a r t t á r s a s á g á n a k e g y i k t a g j a i r t a 
l a p u n k n a k . A f o r d í t á s é r t K o v á c s I rén k i s a s s z o n y n a k t a r t o z u n k k ö -
szöne t t e l . M i s s T a g a r t b á m u l a t o s k i t a r t á s s a l f á r a d o z a z o n , h o g y 
az o l y a n n ő k é s f é r f i ak , a k i k egész é v b e n e l v a n n a k f o g l a l v a h i -
v a t a l u k b a n , n y á r o n ü d ü l h e s s e n e k . E n n e k k ö s z ö n h e t t ü k a m u l t év i 
k i r á n d u l á s t . M é g e g y m á s i k t u d ó s í t á s t is k a p t u n k , m e l y e t k é s ő b b 
k ö z l ü n k . Szerk. 

A Dávid Ferencz Egylet sorsjátéka a Nők Világa szá-
mára, a melyre kedves nőink oly sok becses tárgyat küldöttek 
be, október 25-en este fog megtartatni a Dávid Ferencz Egylet 
estélyen. Óhajtandó, hogy az érdeklődők ós érdekeltek minél 
nagyobb számban részt vegyenek. Ez nagyon elő van segítve 
azzal, hogy egy jegy csak ßo fillér. Sorsjegyek kaphatók Ko-
lozsvárt, a Választmányi tagoknál ós a titkárnál, Rózsa-utcza 2. 

A sorsjáték iránt érdeklődök egy levelezőlapon értesítsék 
a rendező bizottság elnökét: Boros Györgynót (Kolozsvár, Rózsa-
utcza 2. sz.), hány jegyet óhajtanak átvenni eladásra s azonnal 
megküldjük a kívánt mennyiséget. Az egyleti együttműködésre 
ós általános buzgóságra most nagy szükség van. Nőink ezen a 
téren is mutassák meg buzgóságukat. 

Egy szegény kis leány. T i z e n h á r o m é v e s l e h e t . A p j a e g y 
p á r évig u n i t á r i u s p a p . k é s ő b b h i v a t a l n o k v o l t , r é g e n e l h u n y t , a n y j a 
t e l j e s s z e g é n y s é g b e n n ö v e l t e f e l g y e r m e k é t . A n é p i s k o l á b a n v a l a m i 
k e v e s e t t a n u l t v o l t irni, o l v a s n i . Az a n y a is k ö z e l e b b r ő l e l h u n y t . 
A s z e g é n y l e á n y k á n a k m é g c s a k r u h á z a t s e m m a r a d t . M o s t K o -
l o z s v á r t e g y ü z l e t b e n a l k a l m a z á s t n y e r t . E g y p a p n ö v e n d é k sz íves -
s é g b ő l b e g y a k o r o l j a az Í r á s b a , o l v a s á s b a é s s z á m o l á s b a A t é l i r e 
n i n c s e n s e m m i n é v e n n e v e z e n d ő r u h á j a . H a a jó e m b e r e k m e g -
s z á n j á k s z e g é n y t , n a g y jó t t e s z n e k ve le . A s e g é l y k ü l d h e t ő s ze r -
k e s z t ő s é g ü n k b e , s z í v e s e n e l j u t t a t j u k az á r v á n a k . 

TARTALOM: A „Nők Világa" kézimunka sorsjátékáról. Fanghné Gy. I. 
— A Dávid Ferencz Egylet „Nők Világa" sorsjátékára küldött tárgyak. — 
Templomunk és környéke. Raffaj Irma — Hogyan töltik az angol nők szün-
idejüket ? 

N y o m a t o t t Gámán J á n o s örökösénél Kolozsvárt. 




